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BIANOBIIHICTb MAJIIOHKIB IHTEHIISIM ABTOPIB Y IIEPEKJIAJII
JATSIYOI UTIOCTPOBAHOI JIITEPATYPH

Cmamms npuceauena 00CTIONCEHHIO NIUBY MATIOHKIG Y OUMAYIN LIFOCIPOBAHill Aimepa-
mypi Ha cnputiHAmMms OUMuHoI0 mekcmy meopy. Busigneno necamusnuil 6n1ue inocmpayitl, ujo
He 8I0n08I0aomy iIHMEHYIAM asmopa meopy, Ha PO3YMIHHA KHUSU 6 YITOMY.

Knrwuosi cnosa: oumsua intocmposana niimepamypa, iIHMeHyis asmopa, nepexiao.

Cmamus nocesujena uzy4enuto 61usAHUs pUCYHKO8 8 OeMCKOU ULTIOCMPUPOBAHHOU Tume-
pamype Ha eocnpusmue peOeHKOM meKkcma npousgedenus. Bviasneno necamuenoe enusnue
unrocmpayull, Komopbie He COOMEENCMaEYIOm UHMEHYUAM a8mopa NPOU3Ee0eHs, Ha NOHU-
MaHue KHUu2U 8 YeloMm.

Kniouesvle cnoga: demckas unnocmpuposannas aumepamypa, UHmeHyus agmopa, nepe-
600.

The article deals with the study of influence of pictures in childrens illustrated literature
on child’s perception of the text. Negative impact of illustrations that do not meet the author’s
intentions on understanding of the book as a whole is revealed.

Key words: children s illustrated literature, author s intention, translation.

e 1979 poky pociiicekuii gocnigauk JlaBpoB Muxkona [laBnmoBud 1naB BHU3HAYCHHS
JIUTSYO] JiTepaTypu sK OCOOIMBOTO KOMIUIEKCY JIITEpPaTypHUX TBOPIB, IO YTBOPIOE CaMo-
CTIHUI THII, TOJIOBHA O3HAKa SKOTO — YMTa4 — a/ipecaT, a BU3HayajbHa (YHKIs — BUXOBHA
[1: 181-182]. Ane mopan i3 KIAaCHYHUM HOHATTAM «AUTIYA JITEPATypay HEPIAKO 3yCTPiuaeMo
BCe OiJIbLIE HIINX TOHATH, TAKUX SIK «JTiITepaTypa AJIs AiTei», KKOJIO AUTSYOT0 YUTAHHS», SKi
HEPIKO 3aMIiHIOOTh OJHE OMHUM. Ta uu MOXIIUBO 11e? SIKuMU OIH3bKHUMHU HE Oysu O 111 TIOHSIT-
Ts1, MIDK HUMH iCHY€ psift BitMiHHOCTeH. JuTsaa miteparypa (JritepaTypa crierianbHO CTBOPEHA
JUTSL TATSY01 KaTeropii YnTadiB) HaWOUIbIE BPaXoOBYy€e MCUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI MaJIeHBKUX
CITyXa4iB Ta YUTA4iB — EMOLIWHICTh, MUCIICHHS, YsBY. [IOHATTS «1iTeparypa st AiTeil» BKIO-
Yae K 1 AUTSIUY JITepaTypy, TaK 1 TBOPH AL TOPOCIHX, KOTP1 MILIHO BBIMIITH B Y’KUTOK YNTaH-
HsI cepel XJIOmuuKiB Ta fiByar. [l{e Oinbi 3HaYHE 32 HOIIMPEHHSM MOHSTTS «KOJIO IUTSIYOTO
YUTAHHS», TOMY IO TOPs i3 MepepaXxOBaHUMHU BOHO BKIIFOYAE i TBOPH, SIKi IIle HE HAOYIIH
IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS CEepex JUTSIUOI ayMuTOpii 1 TUIBKM OCBOIOIOTHCS II€I0 KATETOPI€ro
yuradiB. L{i BiqMiHHOCTI y TyMa4eHHI NOHATH € BATOMHMH ISl KEPYBaHHS CaMOTO IIPOLECY
YUTaHHA. Y JOMIKUIBHOMY Billi 0cOOMMBO HEOOXiqHI KHUTH, HAIMCAHI CHENialbHO IS TIEBHO-
ro nepiogy KHTTS Maioka. OTxKe, B MEKaxX 1[bOTO JOCHI/UKCHHS MU IIPALIOBATHMEMO CaMe 3
KJIACUYHUM MOHSTTSIM «IUTS4Ya JITepaTypay.

VYei TOCHiAHUKY BiJ3HAYAIOTh AWBOBIDKHE 30€peXEHHs y AWTSIYId maM’saTi 3MicTy mep-
IIMX KHUT: JIOBTE XKHTTS y CBIJOMOCTI Ta MPOSIB aKTUBHOCTI IPHU 3yCTpivax i3 «JOpOCINMID)
KHHTaMH. YKe 13 PaHHBOTO BiKy XOpOIla, pO3yMHa KHHIa CYNPOBOUKYE JIFOMHY, 30arauye
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11 J{yXOBHUH 1 MOPAJBHUI CBIT, TOPITHIOE 3 UYJOBIMH TepOSIMH, HaBUA€ JIOOUTH IIPEKPACHE.
IIle 3a7m0Bro 10 TOTO, SIK MAIIOK HABYUTHCS YUTATH, BiH yXKe BIATyBa€ YapiBHUI BIUTUB IIHOTO
nporecy. AnTuHa, mepir 3a Bce, BUCTYMA€ B PO INIsAAaya i cryxada. ¥ IIbOTO «4UTada» mMaca
0COOIMBOCTEH: MUCIIEHHS BUKJIIOYHO KOHKPETHE, IUTHHA Jy’Ke PyXJIMBa, IONUTINBA i yBara
IIPH [IbOMY JTy’ke HecTiika. Yci 1i pakTopy BpaxoByIOTHCS IPH CTBOPEHHI Ta PO3IOBCIO/KEHHI
KHUT JUIS IITEMH.

Tlepmri KHIDKKH, SIKI MAJTIOK CaM PO3IUBILIETHCS, CAM «IUTAE», — KHIKKU-ITPAIIKH, KHIDK-
KH-TIPUTOAIN, KHIKKM — MO3aiku. BOHH IiHHI THM, 110 PO3BUBAIOTH MUCICHHS JUTHHH, IPO-
OymKytoTh 11 (haHTa3ir0 Ta BUXOBYIOTH JI00O0B 10 4apiBHOI cuiu cioBa. [loTiM 10 mManedi Haj-
XOZATH JITEpaTypHi TBOPH, SIKI PO3BUBAIOTH MOBY Ta BUXOBYIOTb JIOTi4HEe MHUCICHHs. KapTuH-
Ka, MAJIOHOK TYT BHCTYIIAIOTh y TICHOMY IIO€AHAHHI 3 TekcToM. CamMe TaKUM 1JIFOCTPOBAaHUM
KHIDKKaM TIPUCBSYEHO I1€ JIOCITiKEeHHS.

3a3Ha4nNMO, 110 MEPIIOI0 OCOOIMBICTIO TAKOI KHUTY BUCTYIA€ HAOUHICT JUTSUOTO CIIPHUI-
HATTS, 3aCHOBAaHA HA LTIOCTpaIisaX. Y KHU31 AU iTel HaMaJdbOBaHE JOTIOMAarae BiATBOPUTH B
mam’siTi Ta OCMUCIHUTH HOCIIIOBHICTh MOAIN Ta 3p03yMIiTH OCHOBHY IYMKY TBOpY. limocTpariist
crpusie OUTbIN NTHOOKOMY Ta TOYHOMY CIIPHHHATTIO CIIOBECHOTO 00pasy.

YacTo 30BHINIHE 0QOPMIICHHS BU3HAYAE KUTTSI KHUTH B IUTIIOMY CepenoBHILi. SIckpasa,
npuBadIMBa OOKJIAAMHKA, BEJIMKA KUIBKICTh LTIOCTpAIlii, IikaBa 1o0y/1oBa BCi€l KHUTH, — yce
e COpUsi€ YCHIXOBI JIITEPaTypHOTO TBOPY cepell MaJICHPKUX YHTA4iB. AJle TAaKOXK BiIOMi BH-
MaJIKM, KOJIM HEBIIMOBIAHICTh MATIOHKIB IHTEHIISIM aBTOpa, 30KpeMa y NepeKIaaHii JiTepa-
Typi [uisl AiTeid, HaBIAKU, CIIOTBOPIOBAJA CHPUUHATTS 00pa3iB TBOPY, poOuiia TEKCT HE3po-
3yMUINM 1 B pe3yabTaTi BiBepTajia MaJlloKa BiJl YMTaHHS Ta pO3yMiHHsS Tekcty. Came ToMy
aBTOpKa I[i€i CTATTI 3BepTac yBary Ha BiANOBIJHICTh MAIIOHKIB B LIFOCTPOBaHIN HepeKIaaHiil
JiTeparypi IHTEHIISIM aBTOpA, aJpKe IIe MMUTAHHS € BayKIUBHUM JUIS aJIeKBaTHOTO CIIPUIHATTS
TBOpPY Ta B3arajli Ui NPUILETUICHHS TUTHHI TI000B1 10 KHUTH.

HaBenemo nexinpka npuKiIaziB UTIOCTPOBAHUX CUTYaLliH, KOJIM MAJTIOHKHU HE BiAMOBIIAIOTH
3MICTOBI TEKCTY, IO MPHU3BOAUTH 0 HOTro CHOTBOpEHHs. J{JIs MepIioro npukiasy Ma oOpastu
ypuBok 3 TBopy [Ixeiimca Metbto bappi «Ilitep Ilen Ta Benni», ne onucano sk maru Benni,
Jlxona Ta Maiikia IpHBOANTE JI0 JIa[y JYMKH CBOIX JITeH MOKHU Ti CHOKIIHEHBKO CIUISITEH Y
nikeukax: “You would see her on her knees, I expect, lingering humorously over some of your
contents, wondering where on earth you had picked this thing up, making discoveries sweet and
not so sweet, pressing this to her cheek as if it were as nice as a kitten, and hurriedly stowing
that out of sight” [2: 12]. ABtop 3 J11000B’10 OIKCYE, SIK HEHbKA CTABIIN HABKOJIIIKN 10aiINBO
HaBOJIUTH OPSIOK Y TYMKaX CBOIX JIiTEH. 3BEpTAIOYNCh 10 MAJIICHBKOTO CITyXada, ITMCbMEHHHUK
TaKNUM YUHOM HAOIIDKye 00pasy 10 IUTHHH.

Iepexnanauka Harans Tpoxum BOauae B TakoMy CIIPSIMyBaHHI J0 YUTada aBTOPCHKY iH-
TEHIII0 — HaONM)KEHHA TUTHHH 10 00pasiB, 300pak€HUX Y TBOPi, TOMY BIYYHO BiATBOPIOE
HOT0 y cBOEMY nepekiai: «Bu, neeHo, nobavunu 6 c60ro Mamy Ha KOAHAX: AK 60HA NOMIUWHO
MUTYEMBCSL AKOIOCh HOBOIO 3HAXIOKOIO [ OUBYEMBCSL, Oe 8 CEIMI MOJCHA OYII0 makKe GiouLyKamu,
8IOKpuUBae 01151 cebe WoCh NPUEMHE | He 0ydice, NPUMYJIAE KOJCHY OPIOHUYKY 00 WOKU, MAaK, Hiou
ye nyxumacme KOWeHsAMKo, a NOMim nocniwno npubupac ii 3 oueii» [3: 14].

A och nepeknanad Bonoaumup [laHdeHKO, 3 HEBIIOMUX NMPHYMH BHPINIYE BHECTH CBOL
3MiHHU B OpUTIHAJIBHUI TEKCT, YUM MOBHICTIO 3MIHIOE 3MICT IaHOTO YPUBKY: «Mama, HanesHo,
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cmoime mooi na KOAHAX | OUBYEMbCS OUMAUUM OYMKAM: YACOM 3HAXOOUMb MAM WOCh MUTE,
a wocwy — He Oydice Muie, I nepuii OYMKU NEpeOUPac HIdHCHO, Haye KOWeHam, a Opyel — NOCHIixom
suxuoae zemovy [4: 13]. I3 TekcTy OpuTiHAITY 3pO3yMIJIO, III0 MAaTH IIECTUTH)» yCi TYMKH CBOIX
ZiTe, a He Po3aisie TX Ha «IIepLi» Ta «Ipyri». BoHa nmpuTysse X 10 MI0KH, a HOTiM npubupae
3 oueif. [HTeHIist aBTOpa HArOJIOIIYE, 1[0 MaTip JIOOUTh CBOIX MAJIT HE3aJIeXKHO BiJl IXHIX Mip-
KyBaHb. A TakuM nepekiazoM Borxogumup [TaHueHKO MOKa3ye, M0 HEHII OaiTyKi «HEMHITI»
JUTSYI [yMKH, TOMY BOHA «IIOCIIXOM BHKHJAE iX TeTh», a e 30BCiM He Oyno nepenbdadeHo
IHTEHITIEIO0 aBTOpAa.

V Bapianti Haramii KoceHko mpocTexyeTbes Ta X iAes Mepekiamny, aje TyT CTaBICHHS
Marepi 0 «HEMHJIHX» IyMOK jaoOpime. BoHa He «BHKMZA€ iX TeThb», a «XOBA€E SKHAWIAII»:
«Mabyms, 6u nodauunu 6, Ak MAmMycs, Cmagui Koio 6ac HAGKOLIWKY, 00auiueo bepe wocs y
PYKU | MUTLYEMbCSL 3HAXIOKOK, HeHaue OUBYIOUUCH, 3610KU GOHO G3TI0CS Y GALUIL 20NI8YIL, 6Us6-
JISI€ WOCH NpUEMHe i He dydice; 0OHY pit NPUMYIAE 00 C8OET WOKU, HaUe M SAKeHbKe KOUEHMKO,
a inwy — xosae axkuauoani» [5: 17].

TakuMm 4MHOM, MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, LII0 IHTEHIIIE€I0 aBTOpa y JaHOMY YPHBKY Oyio
HOKa3aTH MIKJIyBaHHS MaTepi, 11 JI'000B 10 BCHOTO, MPO 1[0 AyMaroTh 11 Maitoku. Henbka Tak
MECTIIMBO CTABUTHCS JI0 CBOIX JAITEH, 10 CTAa€ HABKOJIIIKH, PO3IHUBISIOUNCH 1X MIpPKyBaHHS.
Mu BBakaeMo Iieif MOMEHT Jy>Ke BaXKIMBUM, a/Ke Y HbOMY BiTBOPIOETHCS TPETICTIINBA Typ-
0oTa Maryci 10 cBOiX IiTo4yok. [lepeknanadi 3 UM 3aBIaHHSIM BIIOPAITUCS.

Xynoxuauui [aHa boOposa (imroctpyBana nepexnan Bomomumupa Ilandenka) Ta Onena
JleBchka (odopmitroBana nepexiian Haranii Tpoxum) He 300pa3miin OO MOMEHTa y CBOIX
irocTpanisnx. A och XyIoKHUK Banepiii XapueHko, skuit Hao4HO NosicHIOBaB repexiiag Hara-
nii KoceHko, BUIIpaBIaHo BBakae 3a MOTPiOHe 1ToKasaTy el ypuBok (auB. mai. 1). Ha mamon-
Ky 0a4uMo, SIK MaTH PO3BIIIY€ TyMKH-MAJIIOHKH CBOIX JiTeil 611t BikHa. MU BBakaeMo Takuit
00pa3 He BiINOBiTa€e iHTEHINSM aBTOpa, a/Ke MICEMEHHUK BUpakae DOAIMBICTh MaTepi dye-
pe3 mo3y, uepes ii i, a 0ch Ha 300paKeHH1 XyI0KHUKA TPETIETHA JTFI0O0B HEHBKHU JI0 MAaJIAT, K
HepelaeThCcs MMCbMEHHUKOM 4epe3 1103y, He 300paskeHa. ToMy MH BBa)KaeMO, 1110 LIFOCTpaLlist
CIIOTBOPIOE 3MICT TBOPY, A€ MEPEKPyUCHE YSBICHHS [P0 KHUTY.

IIpoBenene B pamkax mi€l cTaTTi JOCHIIKEHHS JO3BOJISIE HAM CTBEP/KYBATH, 110 MAITIOHKH
1 TEKCT B UTIOCTPOBAHHUX KHATAX JUIS AiTeH JOMIKIILHOTO BiKy BUCTYIAIOTh y TICHOMY ITO€/THaH-
Hi. 300pa)xeHHs T03BOJISIE MAIIIOKY OUTBII TOBHO 3p03yMiTH 00pa3n, 300paxeHi y TBOpi, a iHO1
JIa€ TOIITOBX AUTSYiIN (haHTa3ii 10 CTBOPEHHS BIACHUX KapTHH B yABi, HAIITOBXYE HA PO3AYMHU
PO 3MICT TBOPY, @00 MPOCTO BiATBOPIOE MOAIT 151 OibII0T 3p03yMinocTi TekeTy. SIKy 0 3 Buie
Ha3BaHHUX (YHKILiI He BUKOHYBaB MAJIIOHOK, BiH Ma€ BiJMIOBIZaTH 3MICTy Ta iHTEHLIsSIM aBTOpA.
MaJroHOK, KU He BIAIIOBIIa€ MM BEMOTaM, 3aILTyTy€e TUTHHY, POOUTH TEKCT HE3PO3YMIIHM,
BUKJIMKAE O€3J1i4 ITUTaHb, SKi BIBOJIIKAIOTH BiJl CHPUIHATTS TBOPY Ta PO3CIIOIOTH yBary.
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JEKCHUYHI TPYIHOIII BIATBOPEHHSI PO3MOBHO-IIOBYTOBOI'O
CTHJIIO B YKPATHCHKO-AHIUIIMCBKOMY INEPEKJIAII
TBOPY 0. AHJAPYXOBUYA «PEKPEAILII»

Y emammi posenadaromscs 0CHOSHI NEKCUYHI elleMeHmiL POZMOBHO-ROOYMOB0O20 CIUIO Y
meopi «Pexpeayii» IOpia Anopyxoeuua ma mpyoHowi ix 8i0meopeHHs: 8 YKPAiHCbKO-aHil-
cbkoMy nepexnaoi. 32i0H0 3 HAwUM AHANI30M Yepe3 KYAbMYPHI pO3OIHCHOCTI Midc YKpaiH-
CbKOI0 Ma AHeNTICLKOI0 MOBAMU NepeKaadaiesi 00Cmamubo cKIaoHo nioiopamu aoekeamnuil
eK8i8aNenm YKPATHCLKUM POSMOBHUM CLOBAM MA SUPA3AM.

Knrouogi cnosa: posmosno-nobymosuii cmunb, eKCnpecusHo-eMoyiliHa iekcuka, Oidnex-
MHA TEeKCUKA, NOOYMOBA IEKCUKA, CLEH2, JCAPSOH, 8YIb2aPUIMU.

B cmamve paccmampusaromesi 0CHOBHbLE IEKCUUECKUE DNEMEHINbL PA32080PHO-0bINOBO20
cmuas 6 npouseedenuu «Pexpeayuuy FOpusa Anopyxosuua u mpyoHocmu ux 60Cnpousgedens
6 YKpauncko-anenutickom nepesode. Co2nacho Hawemy anaiu3y us-3a KyabmypHoiX pasiudull
MeNHCOY YKPAUHCKUM U AH2TIUTICKUM A3bIKAMU NEPeBOOUUKY OOCMAMOYHO CIOHCHO NOO0DPAMb
A0eKBAMMHbLI IKGUSATIEHIN YKPAUHCKUM PA320GOPHBIM CILOBAM U GbIPAICEHUSM.

Kntoueswvie cnosa: pazeosopno-661mogoii cmuib, IKCNPECCUBHO-IMOYUOHATbHAS TEeKCUKA,
npocmopeunvie U pazeo80pHble CL08d, OUALEKNMHAS IEKCUKA, JHCAPSOH, CLEHE U 8YIbAPUIMBI.

The article deals with the issue of rendering the main lexical elements of colloquial and ca-
sual style in Ukrainian-English translation of the work “Recreations” by Yuri Andrukhovych.
The analysis shows that due to cultural differences between the Ukrainian and English lan-
guages it is quite hard for a translator to find adequate equivalents for Ukrainian colloquial-
isms.

Key words: colloquial and casual style, expressive-emotional words, dialecticisms, casual
and familiar words, slang, jargon, vulgarisms.

HeZ[OCTaTHS{ BHMBYEHICTh NEPEeKIIaJ0O3HaBINX Hp06J'I€M BiZ[TBOpeHHH p03MOBHO-HO6yTOBO-
TO CTHUIIIO CTBOPIOE HeO6XiZ[HiCTI) IIPOBEACHHS PETEJILHOTO IIOCHiZ[)KeHHH 3a3HAYCHOIO IMUTAaHHA
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